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All'interno di questa guida sono 
presenti alcuni utili QR code, basta 
aprire la fotocamera dell'iPhone e 
inquadrare il codice. Provalo subito!

Inside this guide, you will find some 
useful QR code. Open the camera 
of your smartphone and focus on it. 

Try it now!

Con l’inizio di Febbraio possiamo proprio dirlo: è giunto 
il momento di lanciarsi a capofitto nel 2019! I giorni a 
disposizione sono soltanto 28, dunque sfruttiamoli il più 
possibile! Mentre attendiamo con ansia l’innalzamento delle 
temperature, godiamoci il meglio che la nostra meravigliosa 
città ci offre per questo mese. Febbraio è sinonimo di saldi 
e le opportunità di fare affari moltiplicano seguendo i nostri 
consigli; e per i più romantici, o per chi è alla ricerca di qualche 
coccola extra, questo è soprattutto il mese di San Valentino.

L’amore è nell’aria e il 14 Febbraio si avvicina: niente paura, se 
seguirete i nostri suggerimenti non avrete nulla da temere. I nostri 
indirizzi di shopping sono pensati per proporre un’ampia gamma 
di regali, per lui e lei. Gli ultimi romantici, se ci sono ancora, sanno 
benissimo che il 14 non può che essere festeggiato con una cena 
ad alto tasso di romanticismo: la nostra selezione di ristoranti non 
vi deluderà, e lo stesso vale per chi volesse brindare con stile in 
una delle location che proponiamo. Che sia un dono per il partner 
o un momento da dedicare al proprio benessere, consultate le 
nostre proposte relax per rigenerarvi e rinnovare il vostro look. 

Non  soltanto  mostre  per  gli  appassionati  di  musei: questo mese 
abbiamo scovato anche quattro esperienze perfette per essere 
condivise con chi amate e due indirizzi per chi deve trascorrere 
qualche notte in città e chiede il meglio al proprio soggiorno.

BEST OF MI . #bestofmi

With the beginning of February, we can say out loud: it's 
time to deep dive into 2019! There are only 28 days at our 
disposal this month, so we have to spend them as wisely 
as possible! While we wait for warmer temperatures in the 
future, let's enjoy the best that our wonderful city has to offer 
this month. February means sales, and the opportunities to 
get bargains increase if you follow our advices; meanwhile, 
for the most romantic souls or for those looking to be 
loved a little extra, this month is all about Valentine's day.

Love is in the air and February 14th is approaching: don’t 
panick, with our suggestions at hand you will have nothing 
to fear. Our shopping tips are designed to offer a wide 
range of gift ideas, both for him and her. The incurable 
romantics know very well the 14th day means a romantic 
dinner at its finest: our selection of restaurants and bars 
will please your other half. Whether it’s a gift for your 
partner or a moment to dedicate to your own wellbeing, 
refer to our relax section to recharge and revive your look. 

Not only exhibitions await museum lovers: this month, we 
also found four experiences, which would be perfect shared 
with your loved one, and two suggestions for those who are 
in town for a few days and want the best during their stay.

www.flawless.life
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Eral 55
ERAL 55 è l’indirizzo giusto se cercate un 
capo unico nel suo genere, se amate la 
personalizzazione e siete alla ricerca di un tocco 
distintivo. Dal 1976 è un punto di riferimento a 
Milano e il dandismo di cui è intriso lo shop si scorge 
già dalle sue quattro vetrine, che richiamano 
l’attenzione di chi è attento ai dettagli. Se è un 
regalo per lui che state cercando, varcate la soglia 
e lasciatevi consigliare: tra l’arredamento retrò 
chic e una proposta che spazia dall’abbigliamento 
ai capi su misura senza trascurare il vintage, 
farete la felicità del destinatario del dono.

ERAL 55 is the right place if you are looking for 
a unique item, if you love a personal approach 
and distinctive touches. Since 1976, ERAL 55 
has been a point of reference in Milan, and the 
dandyism that the image of the shop embodies 
can already be perceived from its four window 
displays, which attract the gaze of those attentive 
to details. If it is a gift for him you are looking for, 
set foot in there and prepare to take advice: in the 
retro chic decor with an offering ranging from 
ready-to-wear to tailor-made garments and, of 
course, vintage, you will surely find the key to 
happiness of those who are to receive your gift. 

Piazza XXV Aprile, 14

Garibaldi FS

+ 39 02 6598 829

www.eral55.com

€ € € €

Piazza San Marco, 1

Lanza

+39 02 6556 0774

www.superboutique.it

€ € € €

Super
Un luxury  multibrand store  di respiro  
internazionale, sensibile alle nuove tendenze 
e costantemente sintonizzato con i più alti 
standard della moda. Da Super Milano, in 
Piazza San Marco, troverete una selezione 
che include oltre 40 designer, tra cui figurano 
Balmain, Moschino, Red Valentino e Missoni, 
proposti seguendo un mix&match innovativo e 
avanguardistico. Dall’incontro  tra lusso, qualità 
e ispirazioni glamour è  scaturito un indirizzo  
per chi  non ha paura di osare e vuole contare 
sulla massima professionalità del servizio. 

This is an international luxury multi-brand 
store, sensitive to new trends and constantly 
fine-tuned to the highest standards of fashion. 
Here at Super Milano in Piazza San Marco, 
you will find a selection that features over 
40 designers, including Balmain, Moschino, 
Red Valentino and Missoni, an offering mixed 
and matched with innovativeness and avant-
garde in mind. This place has emerged as 
a point where luxury, quality and glamor 
inspirations come together for those who 
aren’t afraid  to dare  and  want to rely on 
the utmost  professionalism of  the  service.

follow me
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Via Solferino, 12

Lanza

+39 02 653822

www.glamourinrose.com

€ € € €

Un negozio sfizioso esportato dalla meta 
più glamour delle vacanze italiane: un 
angolo dove trovare lo stile di Forte dei 
Marmi, declinato secondo le esigenze della 
metropoli meneghina. Perfetto per le amanti 
dello swimwear, dell’intimo sfizioso e degli 
accessori ricercati e in pelle, Glamour In 
Rose propone una selezione diversificata 
dall’abbigliamento alle calzature, sempre 
sintonizzata sulle ultime tendenze e con un 
focus sulla qualità. Diverse le fasce di prezzo, 
così come le ispirazioni presenti: dall’hippy-
chic, posh e boho, ce n’è davvero per tutti! 

A fancy shop with a vibe of the most glamorous 
Italian holiday destination: a corner where you’ll 
find the style of Forte dei Marmi, customized 
to the needs of the metropolitan Milanese. 
Perfect for lovers of swimwear, fancy underwear 
and sophisticated accessories and leather, 
Glamor In Rose offers a diverse selection of 
products from clothing to footwear, always 
in line with the latest trends and with quality 
prioritized. Price ranges differ, as well as 
sources of inspiration: from hippy-chic, posh 
and boho, there is something for everyone!

Profumi, pelletteria, articoli di bio cosmesi e 
per la rasatura, tè e marmellate. Impossibile 
non rimanere affascinati da questo angolo 
incantato, dove farsi un regalo è anche 
il solo attraversare la soglia. Un tripudio 
di profumi, colori ed essenze avvolge chi 
entra e il servizio impeccabile fa il resto: in 
questo british corner è possibile scoprire il 
meglio della profumeria e dell’oggettistica 
di importazione inglese. Inoltre, se il vostro 
mood fosse particolarmente regale, sappiate 
che troverete in esclusiva le borse Launer, le 
preferite di Her Majesty, la Regina Elisabetta. 

Fragrances, leather goods, biological shaving 
products, tea and jam. It is impossible not to 
be fascinated by this magical corner, where 
buying a gift would be considered only 
scratching the surface. A myriad of perfumes, 
colors and essences surround those who 
enter, and the impeccable service closes 
the deal: in this corner of Britain, you can 
discover the best of perfumery and objects 
that originate from this country. Moreover, 
if you are feeling particularly majestic, know 
that  Launer bags, the favorites of Her Majesty 
Queen Elizabeth, are available exclusively.

Via Melzo, 34

Porta Venezia

+39 02 2951 7575

www.britishbox.it

€ € € €

British Box
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Anaconda
Atmosfera ovattata, colori chiari, ambiente 
luminoso: tutto da Anaconda rimanda a un 
ideale di lusso sofisticato, minimale ed elegante. 
Materie prime pregiate e accostamenti inediti 
restituiscono gioielli da cui non vorrete più 
separarvi, che raccontano i viaggi e le passioni di 
Monica, la loro creatrice. La preziosità delle pietre 
si unisce all’oro e all’argento, dando vita a pezzi 
unici di inestimabile valore. Troverete anche gioielli 
d’epoca, resi attuali mediante nuove montature. 
Qui sapranno indicarvi come stupire con un regalo, 
o quale prezioso si adatta meglio al vostro stile.

Soft atmosphere, light colors, bright surroundings: 
everything at Anaconda refers to the perfection 
of sophisticated, minimal and elegant luxury. 
Precious raw materials and unusual combinations 
create jewelry you won’t want to take off, which 
tells about travels and passions of Monica, its 
creator. Precious stones are combined with gold 
and silver, giving life to unique, priceless pieces. 
You’ll also find vintage jewels made trendy with 
new metal bases. Here you’ll get perfect advise 
on how to buy gifts to impress, or which one of 
the precious items would go best with your style.

Via Bergamini, 7

Missori

+39 02 5830 3668

anacondamilano.com

€ € € €

Ylang Ylang
L’ylang ylang è una pianta indonesiana, dai cui 
fiori è estratto un olio estremamente benefico; 
ispirandosi a questo fiore, raro ed esotico, da 
trent’anni la profumeria Ylan Ylang è un atelier 
di bellezza dove trovare fragranze, oli, candele e 
cosmetica di nicchia. Qui trova spazio il meglio 
dei prodotti per la cura della persona, brand 
selezionati ed esclusivi. Profumeria sofisticata, ma 
anche centro estetico dove effettuare trattamenti 
personalizzati, finalizzati a un remise en forme totale 
e rigenerante. Se scegliere il profumo perfetto 
è per voi un rituale, Ylang Ylang non vi deluderà!

Ylang ylang is an Indonesian plant, which is 
utilised to extract an oil with extremely beneficial 
properties; inspired by this rare and exotic flower, 
for the past thirty years Ylan Ylang perfumery 
has been a beauty studio where you can find 
fragrances, oils, candles and niche cosmetics. In 
this space, you will see only the best of personal 
care products. A place of sophisticated perfumery, 
but also a beauty center for personalized 
treatments, regenerating and aimed at a total 
remise en forme. If finding the perfect fragrance 
is a ritual for you, Ylang Ylang won’t let you down!

Via Ausonio, 16

Sant'Ambrogio

+39 02 8324 1834

www.ylangylang.it

€ € € €
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Pati Jò
Si dice spesso che poche donne conoscano la 
propria reale taglia di reggiseno: sicuramente 
alcune di queste fortunate l’hanno scoperta 
durante una sessione di bra fitting da Pati 
Jò. In questo tempio della lingerie troverete 
brand selezionati, specifici per ogni esigenza: 
swimwear, lounge wear, ma anche underwear 
sportivo e modellante. La scelta sarà guidata 
da Pati e Jò, le proprietarie, che sapranno 
valorizzare al meglio le vostre forme. Lasciatevi 
incantare dai pizzi delicati e dalle sottovesti 
impalpabili: se c’è un giorno in cui la seduzione 
va privilegiata, quello è proprio San Valentino! 

It is often said that few women know their real 
bra size: surely, some of these lucky ones have 
discovered it during a fitting session at Pati Jò. 
In this temple of  lingerie  you will find  a vast 
selection of brands  for every need, whether it 
be swimwear, lounge  wear, sports  underwear 
or shapeware. The process  will be guided  
by Pati and Jò, the owners who will suggest 
the best for your body shape. Let yourself be 
enchanted by delicate laces and weightless 
slips: if there is a day where seduction is 
centerstage, Valentine's Day is the moment!

Via del Torchio, 16

Sant'Ambrogio

+39 02 3657 0966

www. patijo.it

€ € € €
Gay-Odin
Tutti amano il cioccolato, ma a febbraio le 
cioccolaterie sono proprio prese d’assalto: 
tra una cioccolata per scaldarsi e una scatola 
di cioccolatini come dono per San Valentino, 
bisogna essere preparati. Gay-Odin è un angolo 
caldo e accogliente a pochi passi da Corso 
Magenta: qui troverete un cioccolato avvolgente 
e artigianale in ogni momento della sua fattura, 
che rispetta le tradizioni con un tocco personale. 
Le confezioni proposte sono irresistibili, 
come le loro cioccolate. Un consiglio? Per 
capire la qualità dei prodotti proposti provate 
la cioccolata calda con la mousse al cocco.

Everyone loves chocolate, but in February it’s 
safe to say that chocolate shops are just taken by 
storm: whether it’s for a hot chocolate or a box of 
chocolates as a gift for Valentine's Day, you have 
to be ready. Gay Odin is a warm and welcoming 
corner a few steps away from Corso Magenta: 
here you will find captivating choccolatini, 
artisanal in every detail, with respect for tradition 
and with a personal touch. The packages available 
are irresistible, just like their chocolates. A tip? 
To understand how high quality these products 
are, try hot chocolate with coconut mousse.

Via San Giovanni sul Muro, 19

Cairoli

+39 02 3966 3509

www.gay-odin.it

€ € € €
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Clori Home and Flowers
All’ombra di Sant’Eustorgio c’è un piccolo 
giardino fiorito: una macchia di colore che attira 
l’attenzione. Non si tratta di un semplice fiorista: 
Clori Home and Flowers è un un architetto di 
atmosfere, dove fiori e piante si sostituiscono ai 
mattoni, per dare vita ad atmosfere fiabesche 
e sognanti. Piante esotiche e fiori di campo 
rivelano la bellezza della loro asimmetria tramite 
combinazioni inaspettate, ma sono i loro bouquet 
ad averci attratti: contenuti in scatole di latta, 
uniti con lo spago, rendono ancora più romantico 
e indimenticabile qualunque omaggio floreale.

In the shade of Sant'Eustorgio there is a small 
flowered garden: a pop of color that grabs your 
attention. It’s not just a flower shop: Clori Home 
and Flowers is an architect of atmospheres, 
where flowers and plants replace bricks to create 
a fairytale-like and dreamy atmosphere. Exotic 
plants and wildflowers reveal the beauty of their 
asymmetry through unexpected combinations, but 
it’s the bouquets that have attracted us: placed in 
tin boxes and secured with a twine, they make any 
floral gift even more romantic and unforgettable.

Via Santa Croce, 21

Porta Genova

+39 02 3952 5740

www.clorimilano.it

€ € € €

One Off Store
L’indirizzo ideale per i viaggiatori smart, che 
chiedono ad abbigliamento e accessori il 
massimo del comfort senza rinunciare allo stile. 
Ad essere privilegiato è il mondo bike, con capi 
performanti ottenuti dalla fusione tra tecnologia 
e attenzione per l’estetica. I brand presenti - 
tra cui Brooks England, POC, Douchebags e 
24 Bottles - sono selezionati per coprire ogni 
esigenza di chi si sposta pedalando: caschi, zaini, 
valigie, mascherine antismog e abbigliamento 
tecnico per chi sceglie di attraversare Milano 
in sella a una bicicletta e vuole farlo al top! 

The ideal place for smart travelers who want 
clothing and accessories to be of maximum 
comfort yet don’t give up on style. The bike world 
is privileged in this sense, with high-performance 
garments designed with the fusion of technology 
and attention to aesthetics. The brands offered - like 
Brooks England, POC, Douchebags and 24 Bottles 
- compile a selection that caters to every need of 
commuters on two wheels: helmets, backpacks, 
suitcases, antismog masks and technical clothing 
for those who choose to move around Milan by 
bike and want to do it in the best way possible!

Via Melzo, 36

Porta Venezia

+39 02 9286 7690

instagram.com/oneoff_store

€ € € €
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One Million Roses
One Million Roses è l'upgrade dell’omaggio floreale. Se pensiamo 
a San Valentino, la nostra mente  si  affolla  di  immagini  di  rose  
rosse, recise  o  combinate  in  bouquet:  si tratta di un classico 
intramontabile,  per  molti  una  tradizione,  ed è bene che sia così.

Ma tutto evolve e  bisogna  rimanere costantemente  aggiornati. 
L’omaggio floreale quest’anno arriva in un box, ed è firmato One Million 
Roses: le freschissime rose che troverete all’interno  sono imbevute 
in una sostanza che le mantiene idratate, in modo da conservarsi per 
3-4 giorni. I formati sono diversi, a rimanere invariato  è  il  concetto 
di eleganza minimale, ma intensamente romantica: un'elegante 
confezione, rose rosse e un fiocco a contrasto. Il box ricorda una 
cappelliera e le sua forma tondeggiante è ormai un’icona: se fate un 
giro sui social, vi renderete conto che sono tra i fiori più fotografati di 
sempre. E il motivo è semplice: hanno rivoluzionato il classico mazzo 
di rose, apportando un’allure vintage di incredibile romanticismo. 

Potete ordinare le rose online, oppure recarvi nello store di 
via Plinio e scegliere personalmente la  composizione  che  
preferite.  Non soltanto rose rosse, ovviamente: per le amanti  
del  total  black,  sono  disponibili  box  di  rose nere, oppure 
mix di varie colorazioni e accessori con cui arricchire il dono. 

One Million Roses is the upgrade for floral gifts. When 
thinking of Valentine's Day, our mind is full of images of 
red roses, cut or arranged into bouquets; it’s a timeless 
classic and a tradition for many, and shall remain that way.

But everything evolves, and we must remain up to date. The floral 
gift this year arrives in a box signed One Million Roses. The fresh 
roses you’ll find inside are soaked in a substance that keeps them 
hydrated, so that you can enjoy them for 3-4 days. Formats vary, 
what’s unchanged is the concept of minimal yet very romantic 
elegance: a box, red roses and a contrasting bow are a refined 
declaration of love. The box is reminiscent of a hat box, and its 
rounded shape has become iconic; if you go on social media, you’ll 
see  that these  are among the most photographed  flowers  ever. 
And the reason why is simple: they have elevated the classic bouquet 
of roses, bringing to it a vintage allure of incredible romance.

You can order the roses online, or stop by the store in Via 
Plinio and pick a composition of your preference. Not 
only red roses, of course: for lovers of total black, boxes 
of black roses are available, or a mix of various color 
solutions and accessories to take your gift to  the  next level.
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Grand Hotel et De Milan
Un’istituzione a Milano dal 1863. Perfettamente 
integrato con le vie della moda che lo circondano, 
il Grand Hotel et De Milan domina via Manzoni 
offrendo a che vi soggiorna un’esperienza 
indimenticabile. Al suo interno, il ristorante 
Don Carlos è perfetto per una cena di qualità, 
che vede il suo ideale proseguimento al Gerry’s 
Bar. Tra camere dedicate a personaggi celebri 
e l’esclusiva Suite Verdi, la location si presenta 
come il luogo perfetto per trascorrere la notte 
con una persona speciale. I più romantici 
impazziranno all’idea che qui sia sbocciata la 
scintilla tra D’Annunzio e Tamara De Lempicka!

A Milanese establishment since 1863, perfectly 
integrated with the fashion quarter thats 
surround it, the Grand Hotel et de Milan overlooks 
via Manzoni, offering you an unforgettable 
experience. Inside, the Don Carlos Restaurant is 
perfect for a quality dinner with the opportunity to 
continue at Gerry's Bar. With rooms named after 
famous people and the exclusive Suite Verdi, the 
location becomes the perfect place to spend the 
night with a special person. The romantics will 
go crazy about the fact that Gabriele D'Annunzio 
and Tamara De Lempicka had a spark here!

Via Manzoni, 29

Montenapoleone

+39 02 723141 

www.grandhoteletdemilan.it

€ € € €

Antica Locanda 
dei Mercanti
Collocato in un palazzo settecentesco, 
caratterizzato da sobrietà e architetture severe e 
decise, l’Antica Locanda dei Mercanti racchiude 
al suo interno 15 camere dalle linee armoniose, 
dominate dai colori tenui. Posizionata a pochi passi 
dai principali luoghi d’interesse, come il Duomo, 
la Scala e Brera, è l’ideale per chi vuole trascorrere 
qualche notte in città e sfruttare al meglio il proprio 
tempo. Se l’occasione lo permette, scegliete 
una delle raffinate suite: sicuramente renderà la 
vostra esperienze meneghina indimenticabile.

Located in an eighteenth-century palazzo 
characterized by sobriety and rigid and decisive 
architecture, the Antica Locanda dei Mercanti 
offers 15 rooms with harmonious lines and 
predominantly soft colors. Positioned a few steps 
away from the main attractions, such as the Duomo, 
La Scala and the Brera district, it is ideal for those 
who want to spend a few nights in the city and 
make the most of their time. If the capacity allows, 
choose one of the refined suites: it will make your 
Milanese experience unforgettable, no doubt.

Via San Tomaso, 6

Cordusio

+39 02 8054 080

www.locanda.it

€ € € €
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SPA Amore e Psiche
Chateau Monfort
Il luogo  ideale dove prendersi cura di se stessi e 
ritrovare l’armonia: una SPA dove ogni dettaglio 
è finalizzato al benessere del cliente. Trattamenti 
viso e corpo, ma non solo: la fontana di ghiaccio 
e la sauna vi aspettano per regalarvi dei momenti 
preziosi. E in occasione di San Valentino, si 
sa, questa è una delle esperienze più amate: 
perché non riservarla in esclusiva per vivere 
un’esperienza unica con la vostra dolce metà? 
A rendere ancora più indimenticabili questi 
momenti saranno la possibilità di brindare e 
concedersi un aperitivo all’interno della SPA.

The ideal place to take care of yourself and 
rediscover harmony: a SPA where every detail is 
designed for the wellbeing of the  client.  Face  and  
body treatments are available, but not only: the 
ice fountain and the sauna are waiting for you to 
create precious moments. And on the occasion 
of Valentine's Day we can say that this is one of the 
most appreciated experiences: why not  reserve 
the Amore e Psiche SPA  exclusively  for  a unique 
experience with your sweetheart? The option to 
make a toast and enjoy an aperitif at the SPA will 
make these moments even more remarkable.

Corso Concordia, 1

Palestro

+39 02 776761

hotelchateaumonfort.com

€ € € € Bahama Mama
Ogni donna dovrebbe avere un posto dove 
sentirsi viziata per qualche ora: per moltissime 
milanesi, quel posto è Bahama Mama. Non è 
soltanto la professionalità, o il fatto che i prodotti 
siano esclusivamente green: l’atmosfera e la 
combinazione di colori la rendono una tappa 
imprescindibile a Milano. Mentre stabilite la 
nuance di smalto, guardatevi attorno: scoprirete 
un bellissimo salotto dedicato al relax con 
proposte di capi d’abbigliamento vintage e non. 
In questo gelido mese, per ritemprare il fisico, 
non c’è niente di meglio che scegliere (o regalare) 
una pausa benessere da Bahama Mama! 

Every woman should have a place to feel spoiled 
for a few hours. For many Milanese, a place like 
this is Bahama Mama. It’s not only about the 
professionalism or the fact that the products are 
exclusively green: the atmosphere and the color 
combination make it an essential destination 
in Milan. While thinking of details of the nail 
polish to pick, look around: you’ll see a beautiful 
lounge that’s all about relaxation, complete with a 
selection of vintage and contemporary clothing. 
In this cold month, nothing will restore your body 
like taking (or gift) a wellness break at Bahama 
Mama!

Viale Col di Lana, 1

Porta Genova

+39 02 8940 4538

www.bahamamama.it

€ € € €

learn more
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Bullfrog
Via Thaon de Revel, 3

Zara

+39 02 3653 1983

bullfrogbarbershop.com

€ € € €

Appostandosi di fianco all’entrata di Bullfrog, si 
scorgono uomini entrare con barbe comuni e 
uscire come autentici dandy del nostro secolo: 
la rasatura è un’arte delicatissima e qui lo sanno 
benissimo. Non si tratta soltanto di accorciare 
o spuntare, ma di sconvolgere la fisionomia 
del viso con un cut originale e inaspettato. C’è 
ovviamente spazio anche per il taglio dei capelli 
e, per chi si fosse recentemente riscoperto 
un gentleman, la lucidatura delle scarpe è 
d'obbligo. Il punto di riferimento per i cultori 
del grooming non può che essere Bullfrog.

Leaning against the Bullfrog's entrance, we see 
men entering with average beards and exiting 
looking like true dandies of the modern times: 
shaving is an art of ultimate delicacy, and at 
Bullfrog they know it well. It’s not just a matter of 
shortening or trimming, but of flattering the facial 
features with an original and unexpected cut. There 
is obviously room for hair services, and for those 
who’ve recently rediscovered a gentleman of the 
old days in themselves, shoe polishing is worth 
a try. The lovers of grooming finally have a point 
of reference, which can be no other than Bullfrog.

My Place Hair 
Studio
Questo salone è l'indirizzo perfetto per gli 
amanti degli ambienti familiari e delle piccole 
attenzioni in più. Il team di esperti hair stylist 
si prenderà cura dei vostri capelli, studiando 
trattamenti personalizzati e utilizzando soltanto 
i migliori prodotti. A completamento dell'offerta, 
da My Place propongono anche servizi beauty, 
manicure e pedicure. Situato in zona Corso 
Vercelli, questo luogo dal sapore vintage vi 
metterà subito a vostro agio, con le luci calde 
e la musica rilassante: dopo aver provato le 
attenzioni di Tommaso Incamicia e del suo 
team, difficilmente riuscirete più a farne a meno.

This salon is a perfect place for lovers of familiar 
atmosphere and attention to details. The expert team 
of hair stylists will take care of your hair, perfecting 
personalized treatments and using only the best 
products. Beauty services complete the offering 
of My Place, as well as manicures and pedicures. 
Located in the Corso Vercelli area, this place with a 
vintage flavor will immediately put you at ease with 
its warm lights and relaxing music: after having 
experienced the treatment from Tommaso Incamicia 
and his team, you’ll hardly be  able to do without it.

Via Bartolomeo Panizza, 4

Conciliazione

+39 02 3675 3350

myplacehairstudio.com

€ € € €
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Vòce 
Aimo e Nadia
Dall’incontro tra le eccellenze della ristorazione 
italiana e una delle cornici più affascinanti 
di Milano, le Gallerie D’Italia, è nato Vòce, il 
nuovo place-to-be di Aimo e Nadia suddiviso 
in tre ambienti: libreria, caffetteria e ristorante. 
In costante dialogo con l’arte e le mostre in 
corso, è pensato per essere il proseguimento 
ideale della visita, in modo da allietare il palato 
dopo aver soddisfatto la vista. Il menu si 
inserisce nella tradizione, rimanendo legato 
a un concetto di raffinata italianità, cura dalla 
materia prima e stagionalità del prodotto.

From the encounter between Italian culinary 
excellence and one of the most fascinating 
buildings in Milan, the Gallerie D'Italia, emerges 
Vòce by Aimo e Nadia. The new place-to-be is 
divided into three spaces: a bookshop, a café and 
a restaurant. In a constant dialogue with art and 
currently running exhibitions, it is thought to be 
the ideal continuation of the day, to cater to the 
palate after having indulged the sight. The menu 
is part of the tradition, remaining connected to 
the concept of refined ‘Italianness’, attention 
to ingredients and seasonality of the product.

Piazza della Scala, 6

Duomo

 +39 02 4070 1935

www.voceaimoenadia.com

€ € € €

Lo stile coloniale nella sua accezione più cool e 
contemporanea, collocato in un ex magazzino, 
diventa la sede di un ristorante vietnamita 
come non se ne erano mai visti. Luci basse, 
palme e quel twist orientale che dona un 
fascino esotico e sognante. Ideale per cenare 
guardandosi negli occhi, abbandonandosi 
al piacere della scoperta di una cucina 
sconosciuta: le proposte rispettano i dettami 
della cucina del Vietnam, includendo carne e 
pesce. D’obbligo accompagnare la cena con 
i signature cocktail, lasciandosi incantare 
dall’atmosfera e dalla qualità dei piatti proposti. 

The colonial style in its coolest and most 
contemporary sense, placed in a former 
warehouse, becomes the location of a Vietnamese 
restaurant like you’ve never seen before. Dim 
lights, palm trees and that oriental twist that 
creates exotic and dreamy charm. Ideal for dining 
while looking into each other’s eyes, succumbing 
to the pleasure of discovering an unknown 
cuisine: the proposals respect the dictates of the 
Vietnamese cuisine, including meat and fish. It’s 
a must to accompany the dinner with signature 
cocktails, allowing yourself  to be enchanted by the 
atmosphere and the quality  of the dishes offered.

Via Archimede, 53

San Babila

+39 02 7010 1966

lucaguelficompany.com

€ € € €

Saigon

learn more
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Via Scaldasole, 7

Porta Genova

+39 02 3651 9910

facebook.com/Sixieme-
Bistro/

€ € € €

Sixième Bistrò
Un angolo esotico tra i cortili di via Scaldasole, 
in cui è facile perdersi. In un ex monastero 
sorge Sixième Bistrò, vibrante concept store 
a cui è impossibile affibbiare un’etichetta. 
Tra la flower boutique e la galleria d’arte, 
circondato da suggestive arcate e mattoni 
a vista, trova spazio il bistrò: una location 
incantata dove lasciare che il tempo  voli, un 
indirizzo segreto per chi vuole stupire con 
una cena di qualità, dove all’impiattamento 
scenografico fa riscontro una grande ricerca 
culinaria ed enologica, per offrire al cliente una 
proposta completa dall’aperitivo al dopocena.

This is an exotic corner in between the courtyards of 
Via Scaldasole, where it’s easy to get lost. On a base 
of a former monastery emerges Sixième Bistrot, a 
vibrant concept store to which a label can hardly 
be attached. Between a flower boutique and an art 
gallery, surrounded by striking arches and exposed 
brick, we find the bistro: an enchanted location 
where you can let the time fly, a secret destination 
for those who want to impress with a quality 
dinner, where a spectacular set-up is matched 
by impressive culinary and enological research 
to offer the client a complete range of proposals 
starting from an aperitif to drinks after dinner.

Se state pensando a una cena a base di 
crudi, sbrigatevi ad accaparrarvi un tavolo: 
l’atmosfera di Petrus 1935, dove i crudi sono di 
casa, si mantiene raccolta grazie alla presenza 
di 38 coperti. Non è facile trovare una location 
che sappia coniugare gusto urban e raffinatezza 
come questo ristorante in zona Brera, cornice 
dei veri protagonisti del menù: scampi, ricci di 
mare, ostriche e altre prelibatezze attendono 
solo di essere gustate, che siate seduti al tavolo 
o al bancone. Per chi non fosse amante del 
crudo, lo chef ha sempre una proposta calda, 
ovviamente tradotta in chiave contemporanea.

If you are thinking about dining raw, hurry up and 
grab a table: the cozy atmosphere at Petrus 1935, 
the home of raw food, is maintained thanks to its 
38 seats. It is not easy to find a location able to 
combine its urban taste with finesse quite like 
this restaurant in the Brera area, which serves to 
highlight the protagonists on the menu: scampi, 
sea urchins, oysters and other sea delicacies 
are only waiting to be savored, whether it be at 
the table or at the counter. For those who are not 
fans of raw, the chef always has cooked dishes - 
reinterpreted in a contemporary key, of course.

Petrus 1935
Via Fiori Chiari, 13

Lanza

+39 349 0774 198

www.petrus1935.com

€ € € €
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Mimmo Milano
Passeggiando in Porta Venezia, è impossibile 
rinunciare a una cena da Mimmo. Perché se 
i soffitti alti e il delizioso stile provenzale 
non fossero ancora un motivo sufficiente, 
la proposta enogastronomica saprà 
sicuramente conquistarvi: ingredienti 
stagionali   e freschissimi si combinano tra loro 
per creare piatti ricercati da accompagnare 
con una pregiata selezione di vini. Il calore di 
questo ristorante saprà scaldare l’atmosfera, 
donando a chi sceglie di cenare da Mimmo 
una serata incredibilmente speciale. 

Walking through Porta Venezia, it’s impossible 
to turn down a dinner at Mimmo. If high 
ceilings and the delicious Provencal style in 
every detail are not sufficient reasons on their 
own, the food and wine offerings will make 
you surrender: seasonal fresh ingredients 
here are combined to create refined dishes 
to be paired with a refined wine selection. 
The warmth of this restaurant will spread 
all around, gifting those who choose to dine 
at Mimmo an  incredibly  special evening.

Via Giuseppe Sirtori, 34

Porta Venezia

+39 02 2024 2006

www.mimmomilano.it

€ € € €

Casa Matilda
Casa Matilda è l’indirizzo giusto per 
gli amanti del vintage: uno spazio che 
sembra aver attraversato il tempo, un 
portone che si apre su un salotto di 
incredibile charme. Tra i cammei della carta 
da parati, i piatti d'antan e le poltroncine in 
pelle, il menù include ciò che più amiamo 
della cucina italiana tradizionale. Sapori 
decisi con un twist inaspettato, presentati 
in modo semplice ma di grande effetto. 
I dolci, rigorosamente fatti in casa, sono 
la ciliegina sulla torta di questa location 
dove il tempo sembra essersi fermato.

Casa Matilda is the right destination for 
lovers of vintage: a space that seems to have 
traveled through time, a door that  reveals 
a living room of incredible charm. Among 
the wallpaper cameos, vintage plates  and 
leather  armchairs, the menu includes what 
we love most in the traditional Italian cuisine. 
Defined flavors with an  unexpected   twist  
and  simple yet  impressive presentation. 
The exclusively homemade  desserts 
are  the icing  on the cake of this locale  
where time seems  to  have stopped.

Via Ascanio Sforza, 65

Porta Genova

+39 02 7862 4510

www.casamatildamilano.it

€ € € €
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Sulle Nuvole
Il regno della creatività, protagonista 
indiscussa in questo bistrot concepito come 
un laboratorio. Sperimentazione, lampi 
di genio e intuizioni sorprendenti: questo 
è quello che troverete cenando da Sulle 
Nuvole. Abbandonate per un attimo gli assilli 
del quotidiano e godetevi un’esperienza 
sensoriale: l’atmosfera è romantica, curata e 
dal gusto delicatamente shabby. Il servizio, 
giovane e competente, saprà conquistarvi, 
così come la carta dei vini. Dopo una cena 
deliziosa e l’assaggio di uno dei loro dessert, 
non vi sentite anche voi un po’ sulle nuvole?

This is a realm of creativity, the undisputed 
protagonist of this bistro ideated as a laboratory. 
Experimentation, strokes of genius and surprising 
insights - this is what you’ll find dining at 
Sulle Nuvole (it. “in the clouds”). Abandon the 
worries of everyday life for a moment and enjoy 
this sensorial experience: the atmosphere is 
romantic, refined and subtly shabby. The service, 
youthful and professional, as well as the wine 
card, will win you over. After a delicious dinner 
and a spoonful of one of their desserts don’t 
you, too, find yourself a little bit in the clouds?

Via Garigliano, 12

Isola

+39 02 6900 6955

www.sullenuvolemilano.com

 € € € €

Sine
Ristorante Gastrocratico
L’aggettivo “gastrocratico” può inizialmente 
intimorire, ma è in realtà una bellissima 
dichiarazione d’intenti proposta dallo chef 
Roberto Di Pinto: la fusione di “gastronomia” 
e “democratico” allude al suo desiderio 
di creare un format inclusivo, rendendo 
la sua cucina gourmet a portata di tutti. 
In un ambiente minimal e informale, la 
cucina campana incontra il meglio della 
ristorazione francese: l'aggiornamento 
continuo del menù testimonia la ricerca 
costante dello chef e il risultato racconta 
alla perfezione i suoi sogni e le sue radici. 

The adjective "gastrocratic" can be intimidating at 
first, but it’s actually a beautiful declaration of the 
ambition proposed by chef Roberto Di Pinto: the 
fusion of "democratic" and "gastronomy" implies 
his desire to create an inclusive format, putting 
his gourmet cuisine within the reach of everyone. 
In a minimal and informal setting, the cuisine of 
Campania meets the best of French food service: 
the constant change of the menu testifies the 
chef's constant research, and what comes out of 
it tells a perfect story of his aspirations and roots.

Viale Umbria, 126

Lodi

+39 02 3659 4613

www.sinerestaurant.com

€ € € €
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Cavoli a merenda
Una location d’eccezione, un menù stagionale, 
bilanciato grazie a un nutrizionista che 
sovraintende alle scelte culinarie e una carta 
dei vini che vive di piccole e selezionate 
cantine. Entrando da Cavoli A Merenda 
crederete di sognare: i tavoli in legno sono 
alleggeriti da sedie in plexiglas, rendendo 
l’atmosfera raffinata e contemporanea. Ad ogni 
sguardo noterete nuovi dettagli e cercherete 
di cogliere tutto ciò che questo nascosto 
indirizzo meneghino ha da offrire. I coperti 
sono pochi, quindi se volete impressionare 
una persona speciale affrettatevi a prenotare!

An exceptional location, with a seasonal and 
balanced menu thanks to a nutritionist who 
oversees the culinary selection, and a wine 
list sourced from small and carefully selected 
winemakers. Upon entering Cavoli A Merenda, 
you will believe in dreams: the appearance of 
wooden tables is lightened by Plexiglas chairs, 
making the atmosphere extremely refined 
and contemporary. Glance after glance, you 
will notice new details and try to capture all of 
what this hidden spot of Milan has to offer. The 
seats available are few, so if you want to impress 
someone special hurry up and make a reservation!

Corso Magenta, 66

Cadorna

 +39 338 4679 513

www.cavoliamerenda.eu

€ € € € 

Il bancone del Caffè Fernanda e il quadro di 
Pietro Damini che lo sovrasta sono il luogo 
perfetto per darsi appuntamento tra le mura 
intrise di storia della Pinacoteca di Brera, 
dove ha da poco aperto questo caffè in cui 
l’arte, esposta, allusa ed evocata, rende 
l’atmosfera piena di fascino. Gustare prodotti 
di pasticceria, rigorosamente a chilometro 
zero, ripensando alla mostra appena visitata 
rende questo luogo unico nel suo genere e 
una tappa necessaria per chi vuole deliziare 
il palato dopo essersi occupato della vista. 

The counter of Caffè Fernanda and the 
painting by Pietro Damini above it make for 
a perfect meeting spot among the walls 
soaked in history of the Pinacoteca di Brera, 
where this café has recently opened. Here 
art, exposed, alluded to and evoked, fills the 
atmosphere with charm. Tasting pastries, 
exclusively local, and recalling a just visited 
exhibition makes this place unique and 
a must try for those who want to delight 
the palate after the sight is taken care of.

Via Brera, 28

Lanza

+39 02 7226 3264

€ € € €

Caffè Fernanda



38 39
E
A
T

E
A
T

Tra  il freddo  pungente  e  l’avvicinarsi  della giornata  più  romantica  
dell’anno, nulla  ci impedisce   di  rintanarci  al caldo  e  concederci un  
dolcissimo  peccato   di  gola:  che  sia  caldo o sotto forma di  tavoletta,  
lasciatevi   avvolgere   dall’aroma   seducente del cacao  e  prendetevi  
del  tempo  per gustare  dei  momenti di   irresistibile  dolcezza.

A Milano le cioccolaterie certamente non mancano, ma se volete stupire 
questi sono i nostri consigli: Zaini Milano ha un fortissimo legame con 
la città, ed è l’ideale per una pausa gourmet; se siete alla ricerca di un 
“classico”, questo è l’indirizzo per voi. Da Knam invece potrete incontrare 
lo sguardo della persona con cui avete deciso di condividere questo 
momento in uno dei grandi specchi alle pareti, o acquistare una delle 
famose creazioni a base di cioccolato che hanno reso iconico questo luogo. 

Passeggiando in Corso Garibaldi alla ricerca di un regalo, cercate l’insegna di 
Guido Gobino: i   loro  gianduiotti   non hanno bisogno di presentazione. T’a è 
un altro nome caro ai milanesi e una certezza in ambito dolciario: scartare una 
mini tavoletta firmata T’a prelude a un momento di estasi al profumo di cacao. 
Guy-Odin invece è una cioccolateria partenopea che saprà conquistarvi con le 
speciali confezioni pensate per San Valentino: la qualità è altissima ed è vietato 
non fermarsi per una cioccolata calda con aggiunta di una delle loro mousse. 

Le migliori cioccolaterie 
di Milano

In between the freezing cold weather and getting closer to the most 
romantic day of the year, nothing prevents us from immersing ourselves 
into the heat and indulging in this guilty pleasure; whether it’s hot or 
comes in the form of a bar, immerse yourself into the seductive aroma 
of cocoa and take a few moments to enjoy its irresistible sweetness.

In Milan there is surely no shortage of chocolate, but if you intend to make an 
impression, these are our tips: Zaini Milano has a strong bond with the city, 
and is ideal for a gourmet break; if you are looking for a classic, you’ve found it. 
Alternatively, at Knam you can make eye contact with the person who you’ve 
decided to share this moment with in one of the large mirrors on the walls, or 
purchase one of the famous chocolate creations that have made this place iconic.
 
Walking through the streets of Brera in search of a gift, you could stumble upon 
the sign of Guido Gobino: their giandujotti need no introduction. T'a is another 
familiar name for the Milanese, and a sure bet as far as confectionery is concerned: 
unwrapping a mini tablet signed T'a precedes a moment of ecstasy with the 
scent of cocoa. Guy-Odin is a Neapolitan cioccolatteria that will conquer you 
with a packaging specially designed for Valentine's Day: the quality is very high, 
and not stopping by for a hot chocolate with one of their mousses isn’t allowed.
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Carlo e Camilla 
in Segheria
Una ex segheria dai soffitti altissimi in stile post-
industriale, reso ancora più caldo e affascinante 
dai lampadari scintillanti, sublime allusione a 
epoche lontane. Carlo e Camilla in Segheria è il 
cocktail bar per chi vuole brindare con un drink 
eccezionale in un ambiente raffinato e inaspettato. 
Una drink list completa è alla base del successo 
di questo locale, dove la sperimentazione è di 
casa e la soddisfazione è garantita.  Poteva una 
ex segheria celare un cocktail bar che fondesse 
opulenza barocca e mura scrostate? Sì, se 
dietro tutto questo è presente Carlo Cracco.

A  former sawmill with very high ceilings in post-
industrial style, warmed up and made even more 
fascinating by shimmering chandeliers, a sublime 
throwback to another era. Carlo and Camilla in 
Segheria is the cocktail bar for those who want 
to have an exceptionally made drink in a refined 
and amusing setting. A comprehensive drink list 
is the foundation of this spot’s popularity: here 
experimentation and satisfaction are essential. 
Could a former sawmill conceal a cocktail 
bar that blends the opulence of Baroque and 
shabby walls? Yes, if Carlo Cracco is behind this.

Via Giuseppe Meda, 24

Romolo

+39 02 8373 963

carloecamillainsegheria.it

€ € € €
MAG Cafè
Passeggi sui Navigli, ti accorgi dell’ora: se è 
compresa in quell’arco di tempo che contempla 
un calice di vino o un gin tonic, la migliore 
delle scelte è fermarsi al Mag Cafè. Non è un 
locale, è uno stato d’animo; è come Milano, 
affollato, ma permette di ritagliarsi una bolla 
di intimità. Quel genere di locale dove iniziare 
una conversazione solo osservando gli oggetti 
esposti, sospeso in una bolla atemporale, 
ma con un obiettivo ben definito: garantire 
agli avventori la migliore drink experience 
possibile. La Drink List cambia ogni sei mesi 
e il nostro consiglio è di non far trascorrere 
così tanto tempo tra una visita e l’altra. 

Walking along  the Navigli,  check the time: if the 
hour looks promising  for a glass of wine or a gin 
tonic, it’s best to stop  at  the Mag Cafè. It’s not  
a place, but rater  a state  of mind. It's like  Milan:  
crowded, yet allows you to carve  out a bubble  of 
intimacy. That kind of place where you can start  
a conversation just by  looking  at the  objects 
around, suspended in a bubble  where time 
stops  and one aim is clear: to  guarantee  the 
best  possible  drink experience for the guests. 
The Drink  List changes  every six months, 
so  we advise  not  to postpone your next visit.

Ripa di Porta Ticinese, 43

Porta Genova

+39 02 3956 2875

facebook.com/Mag-Cafè

€ € € €
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Barba
Un indirizzo da assaporare, di cui essere gelosi: 
da Barba si portano le persone su cui si vuole fare 
colpo. Scordate la musica commerciale, qui amano 
il vinile; dimenticate il caos, via San Gregorio è 
viva, ma non affollata. E soprattutto preparatevi 
ad assaporare i sublimi drink che li hanno resi 
protagonisti della mixology milanese: una proposta 
aggiornata ogni quattro mesi. L’attuale è ispirata agli 
anni ‘90, un sogno per chi non ha mai accettato lo 
scioglimento delle Spice Girls. I Drink protagonisti 
di questa decade rivivono in chiave futuristica e 
contemporanea. Un consiglio? Per gli appassionati 
di cioccolato, il Nutshell è una scelta obbligata.

A place to savor, to be jealous of: at Barba you 
bring those who you wish to make the right 
impression on. Forget commercial music, here 
it’s all about vinyl; leave the chaos behind, via San 
Gregorio is lively, but not crowded. And above all, 
get ready to savor the sublime drinks that have 
put the place among protagonists of the Milanese 
drinking scene: the cocktail menu is updated 
every four months. The current one is inspired by 
the 90s, a dream for those who never accepted 
the fact that the Spice Girls fell apart. The drinks-
protagonists of this decade are reinterpreted in 
a futuristic and contemporary mood. Want a tip? 
For chocolate lovers trying Nutshell is mandatory.

Via San Gregorio, 40

Repubblica

+39 02 3651 5846

www.barbamilano.it

€ € € €

Piazza XXIV Maggio, 8

Porta Genova

+39 02 8941 5901

www.thedopingclub.com

€ € € €

The Doping 
Club
Un cocktail bar per chi rimpiange gli antichi 
splendori provenienti da altre epoche e sente la 
necessità di rintanarsi nel tempio meneghino 
del dandismo e del british-style. Collocato 
all’interno del The Yard Hotel, è un indirizzo per 
intenditori: a imperare sono i dettagli in pelle, i 
libri e il legno. Qui i cocktail sono perfettamente 
integrati con il contesto: ricercati e curati nei 
minimi dettagli, grazie al mixologist Stefano 
Agostino. Dopo una passeggiata in Darsena, 
scegliete il The Doping Club per rilassarvi godendo 
di un’atmosfera esclusiva e concedetevi il lusso 
di sentirvi autentici gentlemen per qualche ora!

A cocktail bar for those who miss the vintage 
splendor of the good old days and feel the need 
to hole up in the Milan’s temple of dandyism. 
Located in The Yard Hotel, this is a place for 
connoisseurs, dominated by details in leather, 
books and wooden surfaces. Here the cocktails 
are perfectly in line with the atmosphere: refined 
and perfected in every detail, thanks to the 
mixologist Stefano Agostino. After a walk in 
Darsena, choose The Doping Club to relax, enjoy 
an exclusive atmosphere and indulge in the luxury 
of feeling like a classic gentleman for a few hours!
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Campari 
Gallery
Un viaggio evocativo alla scoperta dell’iconica 
bevanda dal color vermiglio; tra affiches, 
manifesti e oggetti di design vengono svelate 
le vicende dietro alla storia di Campari. 
Un itinerario colorato che si lega ai grandi 
nomi dell’arte e dell’illustrazione italiana, 
come Depero e Crepax, e del cinema, con i 
cortometraggi di Fellini. Per rendere unica la 
visita, è disponibile il pacchetto Art&Mixology: 
sarete accompagnati nel percorso da uno 
storico dell’arte e da un mixologist, godendovi 
una cocktail experience fuori dagli schemi per 
apprezzare il mondo Campari nella sua totalità. 

An evocative journey to discover the iconic 
vermilion-colored drink; among posters, fliers 
and design objects, what’s revealed to us is the 
sequence of events behind the history of Campari. 
A colorful itinerary that’s linked to the great names 
of Italian art and illustration, such as Depero and 
Crepax, and of cinema, with Fellini's short films. 
What makes the visit unique is the availability of the 
Art & Mixology package: you will be accompanied 
by an art historian and a mixologist, enjoying 
an unconventional cocktail experience and 
appreciating the world of Campari to its fullest.

Galleria Campari

Viale A. Gramsci, 161

Sesto 1 Maggio FS

+39 02 62251

www.campari.com

Romanticismo
Dalla sinergia tra Galleria d’Italia e Museo 
Poldi Pezzoli è nata “Romanticismo”, una 
mostra focalizzata sul contributo italiano al 
movimento del XVIII/XIX secolo. Con un’intima 
connessione al capoluogo meneghino, città 
italiana dove il Romanticismo ha conosciuto 
il più ampio sviluppo, la mostra permette un 
percorso attraverso Hayez, Corot, Turner 
e altri celebri nomi della pittura romantica. 
200 opere in dialogo tra loro evocano quello 
slancio vitale che caratterizza il periodo, 
sfociando in un nuovo ed evocativo modo 
di intendere la pittura. In mostra anche una 
selezione di costumi ottocenteschi della Scala.

"Romanticismo" is born from the synergy 
between Galleria d'Italia and the Poldi Pezzoli 
Museum, an exhibition focused on the 
contribution of Italy to the 18 - 19th century 
movement. With an intimate connection 
to the capital of Milan, an Italian city where 
Romanticism experienced its widest growth, the 
exhibition constructs a journey of Hayez, Corot, 
Turner and other famous names in romantic 
painting. 200 works in a dialogue with each 
other evoke the vital momentum that describes 
the period, resulting in a new and evocative 
way to perceive painting. A selection of 19th 
century costumes by La Scala is also on display.

Gallerie D’Italia

26 Ottobre - 17 Marzo  2019

Piazza della Scala, 6

Duomo

+39 800 167 619

www.gallerieditalia.com

learn more
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Leonardo Da Vinci 
Parade
A cinquecento anni dalla morte di Leonardi Da 
Vinci, si è voluto omaggiare i suoi svariati ambiti 
di interesse con una mostra che coinvolge 
anche la Pinacoteca di Brera. Eclettica come la 
geniale personalità di Leonardo, fonde pittura 
e tecnica per ricostruirne l’operato: sono infatti 
esposti gli spettacolari modelli realizzati negli 
anni ’50 interpretando i disegni di Leonardo 
in dialogo con opere di pittori lombardi del XV 
secoli, primo fra tutti Bernardino Luini. Dalla 
commistione tra due ambiti spesso in lotta, 
arte e scienza, è nata una parade finalizzata a 
celebrare le grandi innovazioni di Leonardo.

Five hundred years after the death of Leonardo 
Da Vinci, the desire has been to pay tribute to 
his many fields of interest via an exhibition that 
also involves Pinacoteca di Brera. Eclectic, just 
as the genius of Leonardo, it blends painting and 
technology in order to reconstruct his work: in fact, 
spectacular models are on display, constructed in 
the '50s based on the drawings of Leonardo in a 
dialogue with works of Lombard painters of the 
fifteenth century. From the mixture of art and 
science, two fields that often clash, a parade has 
emerged to celebrate Leonardo’s great inventions.

Museo Nazionale della Scienza e 
della Tecnologia Leonardo da Vinci

19 Luglio  - 13 Ottobre 2019

Via San Vittore, 21

Sant'Ambrogio

+39 02 485551

www.museoscienza.org

Paris d'amour
Nell’incantevole contesto della Villa Reale di 
Monza ha luogo un’esposizione fotografica 
che rende omaggio alla città più romantica 
d’Europa, Parigi. Città evocativa e sognante, il 
progetto è incentrato sull’amore nella capitale 
francese: Gérard Uféras, fotoreporter, ha 
raccolto un centinaio di fotografie e ritratti, 
legate dal fil ruoge del matrimonio. Unioni 
laiche, civili, di svariate culture, accomunate 
dal momento di scelta, impegno, festa. Una 
panoramica dell’amore nel suo momento 
più ufficiale, un’occasione per interrogarsi 
e sognare, constatando la reale universalità 
dei sentimenti in ogni angolo del mondo.

In the enchanting setting of the Villa Reale 
in Monza there is a photographic exhibition 
that pays homage to the most romantic city in 
Europe: Paris. Named after a city so suggestive 
and dreamy, the project focuses on love in the 
French capital: Gérard Uféras, a photojournalist, 
has collected about a hundred photographs 
and portraits, with a fil rouge of marriage in 
common. A study of love in its most formal 
moment, an opportunity to ask yourself questions 
and dream while admitting how feelings are 
truly universal in every corner of the world.

Villa Reale di Monza

6 Dicembre - 3 Marzo 2019

Viale Brianza, 1

+39 039 2240 024

www.villarealedimonza.it

get tickets
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Dialogo nel buio
E se qualcuno spegnesse improvvisamente la 
luce? Immaginate un percorso dove a guidarvi 
sono udito, tatto, olfatto e gusto, perché - avvolti 
dal buio - dovete rinunciare alla vista. Dal 2005 
l’Istituto dei Ciechi promuove questa esperienza, 
dove il confine tra luce e oscurità disorienta e 
permette riflessioni da una prospettiva inedita. 
Per un’ora e 15 minuti non esisteranno che i 
vostri sensi, esclusa la vista, e attraverso diversi 
ambienti che simulano situazioni quotidiane 
potrete capire qualcosa di più su voi stessi. 
Il percorso si conclude al bar dell’Istituto, 
per commentare insieme l’esperienza.

What if someone suddenly turned off the lights? 
Imagine a path on which you are guided by hearing, 
touch, smell and taste, because when wrapped 
in the dark, your sight is helpless. Since 2005, the 
Institute of the Blind has promoted this experience, 
in which the boundary between light and darkness 
disorients the visitor and allows for an unparalleled 
perspective. For an hour and 15 minutes nothing will 
exist except for your non-visual senses, and through 
different environments that simulate everyday 
situations you’ll understand something extra about 
yourself. The route ends at the bar of the Institute 
in order to reflect on the experience together.

Istituto dei ciechi di Milano

Via Vivaio, 7

Palestro

+39 02 7722 6210

www.dialogonelbuio.org

The Impossible Society 
Escape Room
Se ritenete di essere dotati di una buona dose di 
intuito e le operazioni logiche non vi spaventano, 
questa è l’esperienza perfetta per voi. Chiusi in 
una stanza, sarete messi alla prova con quesiti 
di vario genere, superati i quali accederete a 
nuove prove. Qui non serve forza fisica per aprire 
le varie porte, e non c’è connessione internet: 
potrete contare soltanto su voi stessi e sul vostro 
team. Un modo originale per tenere la mente 
allenata, particolarmente indicato per occasioni 
di team building: non resta che scegliere il tipo di 
Escape Room adatta a voi, e cercare di uscirne! 

A drawing has never enjoyed close attention, 
If you think you have a good dose of intuition 
and logical resoning doesn’t scare you, this is 
your perfect experience. Locked in a room, you 
will be put to the test with questions of various 
kinds, after which new tasks will be unlocked. 
No physical strength is needed here to open 
various doors, and internet connection is down: 
you can only rely on yourself and your team. An 
original way to flex the mind muscles, especially 
suitable for team building opportunities: all 
that’s left is to choose the type of Escape 
Room suitable for you and try to find a way out!

Corso di Porta Ticinese, 107 

Porta Genova

+39 02 8397 4095

theimpossiblesociety.it
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Highline Galleria

Una passerella di 250 mt sospesa tra il salotto 
meneghino e il cielo, dove lo sguardo sfiora 
le guglie del Duomo e si estende fino alle Alpi. 
Una vista esclusiva su Milano, che dall’alto 
risulta ancora più affascinante. Highline 
Galleria è un’esperienza indimenticabile, da 
condividere con le persone care.  Al piacere 
della vista, appagata dalla mostra fotografica 
“Tutta la mia città” si coniuga quello del palato: 
è infatti possibile brindare con un calice 
di prosecco o gustare una pizza tra i tetti 
presso il ristorante I 12 Gatti. Un luogo ricco 
di eventi e di iniziative durante tutto l’anno.

A 250-meter walk suspended between the 
Milanese buzz and the sky, where the eye 
lightly touches the spiers of the Duomo only 
to go further and catch the sight of the Alps. 
An exclusive view of Milan, which is even more 
fascinating from above. Highline Galleria is an 
unforgettable experience to share with your 
loved one. A pleasure for the eyes, satisfied by 
the photographic exhibition named "Tutta la mia 
città", accompanies that of the palate: it is, in fact, 
possible to raise a glass of prosecco or enjoy a 
rooftop pizza at the I 12 Gatti restaurant. A place 
filled with  events and  initiatives  all  year  round.

Highline Galleria

Via Silvio Pellico, 2

Duomo

+39 02 4539 7656

www.highlinegalleria.com

Se non avete mai sperimentato la sensazione 
di vuoto sotto i piedi, preparatevi ai 60 secondi 
più intensi della vostra vita e lanciatevi nel 
tunnel di 21 metri di Aero Gravity. Un lancio nel 
vuoto attraverso il tunnel verticale più grande 
del mondo, con un flusso d’aria talmente 
potente da vincere la forza di gravità. L’ideale 
per vivere momenti di pura adrenalina in totale 
sicurezza: prima del volo sarete sottoposti 
a un briefing con un istruttore e avrete a 
disposizione tutta l’attrezzatura necessaria. E 
se pensate di fare questa esperienza in coppia, 
il pacchetto AeroDOUBLE è perfetto voi!

If you've never experienced the feeling of emptiness 
under your feet, get ready for the most intense 
60 seconds of your life and launch yourself into 
the 21-meter tunnel of Aero Gravity. A launch 
into the void of the largest vertical tunnel in the 
world, with an airflow capable of beating the 
force of gravity. The ideal way to experience 
moments of pure adrenaline in total safety: 
before the flight you will be have a briefing with an 
instructor and get all the necessary equipment 
at  your  disposal. And  if  you  plan  to try it as a 
couple, the AeroDOUBLE package is just perfect!

Aero Gravity

Via G. D’Annunzio, 23

Pero

+39 02 4547 1432

www.aerogravity.it



Milano è instancabile, in continua crescita, con uno skyline che cambia di giorno 
in giorno: è normale essere disorientati. Ecco perchè Best of Mi. è un aiuto 
prezioso. Le nostre proposte sono pensate espressamente per il mese in corso, 
con l’intento di farvi trascorrere del tempo di qualità tra ciò che più amiamo del 
capoluogo. In pratica, se vale la pena di essere provato lo trovate in Best of Mi!

Best of Mi. è come Milano: in continua evoluzione e sempre più smart. Ecco perché 
abbiamo pensato a quanti amano rimanere aggiornati sul lifestyle e vorrebbero 
trovare Best of Mi. comodamente recapitata a casa ogni mese. Due gli abbonamenti 
possibili, per non perdere niente del meglio di Milano: accedi al nostro e-commerce 
inquadrando il QRCode con la fotocamera del tuo iPhone, oppure visita il sito web.

Abbonati a Best of Mi. e
 ricevila comodamente a casa

Milan  is constantly   growing,  with  a   skyline  changing  on a  daily basis: 
it’s  therefore  normal to get a bit disoriented. Best of Mi. is here to help 
you out. Our proposals  are designed  specifically for the current   month, 
with  the  aim  of making you spend  quality time   where  you   deserve. 
In   short, if  you    are  looking   for  the  best,  you’ll find  it in  Best  of  Mi.!

This lifestyle guide is like Milan: continuously evolving and growing 
‘smarter’ every month. If you love to keep your lifestyle up to date and would 
like to get the news delivered to your home every month, then check the 
subscription plans available: open the camera of your iPhone 
and point at the QRCode or just visit our e-commerce.

SHOP.FLAWLESS.LIFE

SHOP.FLAWLESS.LIFE

Subscribe to Best of Mi. and
 get it delivered to your door



NOTES NOTES



Vuoi inserire la tua attività nella guida mensile
 “Best of Mi.” ?

Contattaci a

redazione@flawless.life

*** 

Would you like to see your business featured in our 
monthly guide “Best of Mi.”?

 Please contact us at

redazione@flawless.life

La guida Best of Mi. è presente nei principali musei, 
gallerie d’arte, nei locali partner selezionati ogni mese e 

distribuita in giornate dedicate presso le stazioni metro di 
Montenapoleone, Turati, Missori, Garibaldi, Cadorna, 

Porta Romana, Porta Venezia e Porta Genova. 
 

Segui @flawlessmilano per rimanere aggiornato
 e scoprire tutte le novità.

***

You can find Best of Mi. in Milan’s major museums, 
art galleries, as well as in this month’s selected local 
businesses and during the distribution days at the 

Montenapoleone, Turati, Missori, Garibaldi, Cadorna, 
Porta Romana, Porta Venezia and Porta Genova metro 

stations.

Follow @flawlessmilano to stay updated 
and discover all of our novelties.



Scoprite tutti gli indirizzi dove trovare 
le nostre guide tascabili gratuite.

Con l’arrivo del nuovo mese arriva puntuale la nuova Best 
of Mi. con le migliori proposte. Milano è una città dalle mille 
risorse e, grazie alla nostra guida tascabile, avrete nuovi 
indirizzi tutti da scoprire. Oltre che nelle location presenti 
nella Best of Mi. di questo mese potrete trovare le nostre 
guide cartacee in moltissime location partner selezionate. 

HOTEL
Magna Pars Suites, Sheraton Diana Majestic, Grand Hotel 
Visconti Palace, Uptown Palace, Hotel dei Cavalieri, Hotel 

Liberty, Hotel Manzoni, Hotel Cavour, Hotel Milano Scala, Style 
Hotel, Camperio Residence & Hotel, Hotel Palazzo delle Stelline, 

Spadari al Duomo, Hotel Windsor, Hotel Carlyle Brera, Bianca 
Maria Palace Hotel, Hotel Mariott, Hotel Capitol Millennium, The 

Square, Town House 31. 

MUSEI, SPAZI ESPOSITIVI E CENTRI CULTURALI
Palazzo Reale, Mudec, Museo del 900, Museo della Permanente, 
PAC- Padiglione d’arte contemporanea, Galleria d’arte moderna, 

Gallerie d’Italia, Triennale di Milano, Hangar Bicocca, BASE, 
Fabbrica del Vapore, Frigoriferi Milanesi, I chiostri di San 

Barnaba, Mare culturale urbano, MUBA- Rotonda della Besana, 
Musei del Castello Sforzesco, Museo di Milano, Museo Poldi 

Pezzoli, Museo Teatrale alla Scala,  Palazzo affari ai giureconsulti, 
Palazzo delle stelline. 

TEATRI E CINEMA 
Auditorium di Milano, Auditorium San Fedele- Caffè Smile, 

Cinema Messico, Palazzina Liberty, Teatro Arcimboldi, Teatro dal 
Verme, Teatro Elfo Puccini, Teatro Filodrammatici, Teatro Franco 

Parenti, Teatro Litta, Teatro Manzoni, Teatro off out. 

UNIVERSITÀ, SCUOLE E ACCADEMIE
Accademia del teatro alla Scala, Accademia di Comunicazione, 

Conservatorio di musica Giuseppe Verdi, IED (Biblioteca, Istituto 
Europeo di Design, Moda), Isad- Istituto superiore architettura 
design, Fondazione IES Abroad, Istituto italiano di fotografia, 

John Kaverdash Academy, NABA- Nuova accademia di belle arti.

FOOD & DRINK
Le biciclette, Trattoria Toscana, Chic’nquick, Colibrì books- 

coffee-jazz, Frida cafè, La Tradizionale, Terra d’Otranto, Carlsberg 
OL, Scott Duff, BQ de Nott, Blue Note.

LIBRERIE & MEDIASTORE
Libreria di comunicazione Iulm, Libreria Egea, Libreria Hoepli, 
Libreria Open, Libreria Rizzoli, La Feltrinelli, Red - La Feltrinelli.







#bestofmi
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